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Экзегетика Притч

Урок 4 – Притчи о работе 
Кто возделывает землю свою, тот будет насыщаться хлебом; а кто идет по следам празднолюбцев, тот скудоумен (Прит. 12:11)
vybime !Be ryciQ'B; ~D"r>nI lyKif.m; !Be #yIQ;B; rgEao  10:5  1.
Собирающий
 летом, сын поступающий мудро,
 спящий же
 в жатву, сын, поступающий постыдно
.
Благоразумный сын приносит радость своим родителям, делая то, что правильно, в должное время. Термин «спящий» ~D"r>nI  обозначает сон настолько крепкий, что человек совершенно не сознает того, что происходит вокруг него. Тот, кто поступает подобным образом в жатву, постыжает не только самого себя, но также и своих родителей.

sm;l' hy<h.Ti hY"mir>W lAvm.Ti ~yciWrx'-dy:  12:24  2.

Рука прилежных будет править,
 но лень будет
 к принудительному труду.

Прилежные по своему характеру возвысятся и будут руководить другими, в то время как ленивец опускается до такой точки, что над ним правят другие. Рука здесь представляет собой всего человека, и обозначает «то, что он делает».  “По иронии судьбы, рука, которая избегает какого-либо труда, в конечном счете, выполняет самые тяжелые задания, и тот, кто не может руководить собой (сдерживать себя) теряет свою независимость и вынужден выполнять принудительную работу (Waltke, vol. 1, p. 541).  См. 3 Цар. 11:28.
#Wrx' rq'y" ~d"a'-!Ahw> Adyce hY"mir> %rox]y:-al{  12:27  3.

Не жарит
 ленивец свои дичь, но драгоценное богатство земли прилежный (получает).

Глагол %r:x' - это hapax legomenon, встречается в ВЗ только здесь. BDB предлагает следующий вариант значения “запускать; приводить в движение” (BDB 355). Сродный глагол в арамейском и сирийском означает “жечь; иссушать”, а сродный глагол в арабском означает “жарить; жечь посредством огня”; итак, значение может быть “жарить (как еду)” (HALOT 1:353) (NET Bible, n. 82). 

Противопоставляется ленивец, у которого нет дичи, чтобы жарить, и прилежный человек, который наслаждается туком земли.
!V'dUT. ~ycirUx' vp,n<w> lce[' Avp.n: !yIa;w" hW"a;t.mi  13:4  4.
Аппетит ленивца требует
 и он не имеет, но жизнь прилежных насыщается.

Суффикс Avp.n предшествует существительному, поэтому буквально можно перевести “его аппетит, ленивца”.
Существительное vp,n< (традиционно “душа”) обладает широким диапазоном значений.  В первом случае употребления оно означает “аппетит”, а во втором случае лучше перевести его как “жизнь”. Здесь противопоставляются последствия лени и прилежности.
hl'lus. ~yrIv'y> xr:aow> qd<x' tk;fum.Ki lce[' %r<D<  15:19  5.
Путь ленивого как терновая изгородь, но путь праведных, большая дорога. 
Суть сравнения: на пути жизни, по которой идет ленивый человек,  много тяжелых препятствий – подобных тому, как если бы человек пробирался через терновую изгородь (NET Bible, n. 53).  Терновой изгороди противопоставляется большая дорога; это еврейское слово обозначает хорошую построенную дорогу (ll;s', “сваливать, нагромождать”) (NET Bible, n. 55).
WhyPi wyl'[' @k;a'-yKi AL hl'm.[' lme[' vp,n<  16:26  6.
Аппетит работника трудится
 для него, потому что его рот наседает
 на него.

Слово “работа” здесь обозначает изнурительный труд, монотонную работу.  

Термин “рот” – это метонимия, означает голод или прием пищи. Идея достаточно ясна – потребность в еде принуждает людей работать (NET Bible, n. 93).

Учения об этой теме содержатся и в других отрывках (напр., Еккл. 6:7; Еф. 4:28; 2 Фесс. 3:10-12) (NET Bible, n. 94).
tyxiv.m; l[;b;l. aWh xa' ATk.al;m.bi hP,r:t.mi ~G:  18:9  7.

Действительно, нерадивый
 в своей работе, брат он владельцу погибели.
“Владелец погибели” – это идиома, которая означает “разрушитель” (NET Bible, n. 30).

When he does not perform his responsibilities, such as working his fields and tending his animals, which are vital to his interests and his very means of living, his charges languish, rot, decay, and come to ruin just as surely as if someone had set out to plunder them (Waltke, vol. 2, p. 75).
~x,l'-[b;f. ^yn<y[e xq;P. vrEW"Ti-!P, hn"ve bh;a/T,-la;  20:13  8.
Не люби
 сон, чтобы не стать тебе обнищавшим;
 открой
 глаза, насыться
 едой.

В данной притче используется антитетический параллелизм, чтобы показать, что прилежность ведет к процветанию. Любовь к сну противопоставляется открытию глаз, а бедность - удовлетворению. Так же как слова “спать” можно использовать вместо небрежности или лени, так же и фраза «открыть глаза» может представлять энергичное действенное поведение. Эти идиомы в определенном смысле используются и в наше время – «открой глаза» или «спит на работе» (NET Bible, n. 38).
 bC'y:t.yI ~ykil'm.-ynEp.li ATk.al;m.Bi ryhim' vyai t'yzIx'  22:29  9.

p ~yKivux] ynEp.li bCey:t.yI-lB;
Видел ли ты
 человека, умелого в своей работе? Перед царями он будет стоять,
 он не будет стоять
 перед неприметными людьми.
Это нравоучительное высказывание, а не увещевание, целью которого является мотивировать сына, чтобы тот стал квалифицированным в своем призвании, так чтобы использовать вполне свой социальный и экономический потенциал в служении царям (Waltke, vol. 2, p. 236).

vyrI-[B;f.yI ~yqirE @DEr:m.W ~x,l'-[B;f.yI Atm'd>a; dbe[o  28:19  10.
Работающий
 его земля наполнится
 хлебом, но страстно стремящийся
 к суетному, будет наполнен
 нищетой.
Повторение глагола усиливает контраст. В обеих частях стиха употреблен глагол [B;f.yI (“будет удовлетворен; будет наполнен; будет иметь в достатке”). В первой строке значение положительное, а во второй – отрицательное, с некой иронией говорится, что человек удовлетворяется нищетой (NET Bible, n. 54).
� rga verb qal participle masculine singular absolute   


� lkf verb hiphil participle masculine singular absolute


� ~dr verb niphal participle masculine singular absolute


� vwb verb hiphil participle masculine singular absolute


� lvm verb qal imperfect 3rd person feminine singular


� hyh verb qal imperfect 3rd person feminine singular


� $rx verb qal imperfect 3rd person masculine singular


� hwa verb hithpael participle masculine singular


� !vd verb pual imperfect 3rd person feminine singular


� lm[ verb qal perfect 3rd person feminine singular


� @ka verb qal perfect 3rd person masculine singular


� hpr verb hithpael participle masculine singular absolute


� bha verb qal imperfect 2nd person masculine singular imperative in meaning, but no unique form for imperative 


� vry verb niphal imperfect 2nd person masculine singular


� xqp verb qal imperative masculine singular


� [bf verb qal imperative masculine singular


� hzx verb qal perfect 2nd person masculine singular


� bcy verb hithpael imperfect 3rd person masculine singular


� bcy verb hithpael imperfect 3rd person masculine singular


� db[ verb qal participle masculine singular absolute


� [bf verb qal imperfect 3rd person masculine singular


� @dr verb piel participle masculine singular absolute


� [bf verb qal imperfect 3rd person masculine singular
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